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Унсури мазмунсозтарини ашъори Зуҳурии Туршезӣ (ваф.1615) доғ, ки дар девони 

ғазалиѐти шоир 574 маротиба корбаст шудааст, мавриди таҳлил қарор гирифтааст. 

Таъкид мегардад, ки шоир ба ин калима тобишҳои маъноию услубии нав эҳдо мекунад, ба 

калима тавони тоза мебахшад ва бо ин роҳ мазмуни тоза меофарад. Муқоисаи ашъори 

Зуҳурӣ ва Бедил дар бобати истифодаи калимаи доғ сурат гирифтааст. Зикр шудааст, 

ки дар шеъри ӯ низ калимаи доғ аз ҷумлаи вожаҳои серистеъмол аст. Ҷадвали “Теъдоди 

истифодаи вожаҳои калидӣ дар девони  Зуҳурӣ” пешниҳод гардидааст, ки 76 вожаро дар 

бар мегирад. Басомади истифодаи вожаҳои калидӣ аз 50 бор (ришта) то 1830 борро (дил) 

ташкил кардааст. Зуҳурӣ калимаи доғро бо вожаҳои ҳайронӣ, ваҳм, ҷаҳл, муҳаббат, 

ибрат, фурсат, хомӯшӣ, таманно, сӯхтан ҳамнишин месозад, ки онҳо то андозае ба 

маънои вожаи калидӣ тавсеа ва тақвият мебахшанд. 
 

Ключевые слова: стилеведение, индийский стиль, творчество Зухури Туршези, поэзия  

Мирзо Абулкадыра Бедиля, ключевое слово «дог», новый мотив, тема 
 

Предпринята попытка проанализировать центральное смыслообразующее слово в 

поэзии Зухури Туршези (ум. в 1615 г.) – «дог», частота использования которого в его диване 

составляет 574 раза. Подчеркивается, что поэт придает слову новый смысловой и 

                                                 
1
 Данное слово имеет многочисленные смысловые оттенки, особенно в сочетании с другими 

абстрактными словами типа «удивление, воображение, разлука, любовь, миг, молчание, кокетство» 

и т.д. и не имеет однозначного перевода на русский язык. В зависимости от контекста переводится 

как «ожог» (ожог от страданий, страсти и т.д.), «рана» (рана от любви, разлуки и т.д.), «страдание» 

и т.д.   
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стилистический оттенок, вкладывает в него новый потенциал и благодаря этому создаѐт 

новые мотивы и образы с его участием.  Осуществлено сопоставление творчества Зухури с 

поэзией Мирзо Бедиля в использовании слова «дог». Отмечено, что и в стихах Бедиля 

данное слово является одним из часто употребляемых элементов. Предложена таблица 

«Частота использования ключевых слов  в диване Зухури», содержащая 76 лексических 

единиц, частотность употребления которых варьируется от 50 раз («нить») до 1830 раз 

(«сердце»). Зухури использует слово «дог» в сочетании со словами «удивление», 

«воображение», «невежество», «любовь», «миг», «молчание», «кокетство» и т.д., и этот 

прием расширяет и углубляет значение рассматриваемого ключевого слова. 
 

Key-words: style knowledge, Indian style, Zuhuri Turshezi`s creation, Mirzo Abulkadyr Bedil`s 

poetry, key words, “dog”, motive, theme 
 

The author makes an endeavor to give a complete analysis of the central sense-forming 

word in the poetry of Zuhuri Turshezi (died in 1615) – that of "dog" the frequency of usage of 

which is equal to 574 times. It is underscored that the poet imparts a new sensible and stylistic 

shades of meaning to this word, he puts a new potential in the former and due to it creates new 

motives and images with participation of the word in question. The correlation between Zuhuri's 

creation and Bedil's poetry dealing with the word "dog" is implemented. It is marked that both in 

Bedil's poems the word is one of the most frequently used elements. The author adduces the table 

"Frequency of Key Words Use in Zuhuri`s Divan" containing 76 lexical units whose frequency 

varies in the range of 50 times (“thread”) up to 1830 ones (“heart”). Zuhuri uses the word "dog" 

in combination with such words as: "surprise, imagination, ignorance, love, moment, silence, 

coquetry" and etc.; this enlarges and deepens the meaning of the considered key word. 
 

Агар мазмунсозтарин унсури шеъри Бедил мафҳуми «оина» аст[2,  110-112], пас 

мазмунсозтарин моддаи шеъри Зуҳурӣ вожаи «доғ» аст, ки дар девони ғазалиѐти шоир беш 

аз 574 маротиба корбаст шуда, бо он ки дар истифодаи ин калима такрори сувари хаѐл дар 

шеъри Зуҳурӣ ба чашм мерасад, дар аксар маврид бо истифода аз он маънии тоза ва 

таркиби нав эҷод кардааст. Вожаи оина (ойина) дар девони ғазалиѐти Зуҳурӣ 109 маротиба 

истифода шуда, вожаи «ишқ» 862 (ҳаштсаду шасту ду) маротиба корбурд гардида, 

сершумортарин калима дар ашъори шоир маҳсуб аст ва дар аксари маврид такрори сувари 

хаѐл дар басомади он ба мушоҳида расида, аз назари дигар, мафҳуми корбасттарини 

адабиѐти дирӯзу имрӯзи мост.  

Ашъори шоире ба чашм намехӯрад, ки вожаи «ишқ»-ро камтар ба кор бурдааст ва ѐ ба 

як маъно истифода карда бошад. Зеро ишқ муҳимтарин мотиви адабиѐти мо буда[16, 96], 

ҷавҳари адабиѐти тасаввуфӣ низ ишқ аст. Ба риштаи таҳқиқ кашидани сайри таърихии 

вожаи ишқ дар адабиѐти форсии тоҷикӣ пажӯҳиши пурмояеро рӯи кор хоҳад овард, ки, 

албатта, ба ин мавзӯи таҳқиқ ваҷҳи иртиботи вофир надорад. 

Дар мавриди истифодаи вожаи «доғ» Зуҳурӣ бештар мазмуни тоза меофарад ва аз 

қироати шеъри Зуҳурӣ дар назари аввал дар мо чунон тасаввурот пайдо мешавад, ки гӯѐ 

хамирмояи ғазалиѐти шоирро маҳз ҳамин «ишқ»-у «доғ» фаро гирифта, девони ӯро 

метавон «Ишқнома» ва ѐ «Доғистон» номид. Аммо чун ба дидаи таҳқиқ назар афканем, 

хамирмояи осори ҳунарии Зуҳурӣ ба ду-се мафҳум ва ѐ вожа (гиря  424 маротиба, ғам-717 

маротиба, чашм  696 маротиба) маҳдуд нашуда, шоир дар атрофи ду-се мазмун 

намечархад, баръакс дар ҳар як маврид аз як вожа, масалан «доғ» таркиб ва мазмуни ҷадид 

месозад, ки мадлули байтро ба куллӣ дигар менамояд. Ин ҷо манзур ҳамон ақидаи 

суратгароѐни рус аст, ки адабиѐтро на ҳунари тасовир ва иможҳо, балки ҳунари вожаҳо 
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медонистанд [8, 1-5; 9, 291; 10,54; 13, 281-284]. Зуҳурӣ низ аз зумраи шоиронест, ки на ба 

дунболи тасвир гашта, калимотро ҳамчун масолеҳи тасовир ба кор мебаст, балки вожаҳоро 

барҷаста месохт, ба калима тобишҳои маъноию услубӣ эҳдо мекард[6, 116] ба калимот 

тавони тоза ва маънои тоза бахшида, ба ин васила забони ҳунарӣ меофарид, ки қобили 

баѐни ҳолат, воқеот ва хасисаи ашѐ буданд[5, 200]. Чунончи, дар байтҳои зер дар мавриди 

аввал «доғи ғам» ба маънои асар ва таъсири ғам, дар мавриди дуюм «доғ» ҳамвазни офтоб 

ба маънои  нурбахш ва ҳатто аз он ҳам афзун «хуршедзоркунанда» омада, ифодаи он 

мазмун аст, ки сиѐҳии доғи маъшуқа (дар ин ҷо «доғ» киноя аз сӯзу гудози роҳи висол) 

қудрати аз хуршед ҳам тобандатар ва равшантар кардани синаҳоро дорад: 
 

Сад фароғу айшро бар заллабандӣ доштем, 

Гашта бар хони ҷигар доғи ғамаш меҳмони мо[7, 54].  

Ё: 

Карда доғаш синаи торикро хуршедзор,  

Дар ғамаш ҳар қатраи хун гашта айшистони мо[7, 55]. 

Ё ки: 

Набинам рӯи торикӣ, ки кардам 

Ба доғи дил чароғони дил имшаб[7, 129]. 

Ё ин ки: 

Доғи май лола дамонида зи пашминаи мо, 

Рӯзи шанбе ҳама зояд шаби одинаи мо[7, 88].  
 

Абдулқодири Бедил низ «доғ»-ро маншаи тобу таби офтоб донистааст: 
 

Сипеҳр рӯзу шаб афтода сарнигун з-ин дард, 

Мудом аз оташи ин доғ меҳр дар табу тоб[4, 19]. 
 

Аслан, «гули таманно шукуфтан», «нози таманно чашидан», «нози таманно 

бардоштан» дар адабиѐти форсии тоҷикӣ ба чашм мерасад, вале Зуҳурӣ шоирест, ки 

аввалин маротиба мафҳуми ботилнамо(парадокс)- таркиби «доғи таманно»-ро эҷод карда, 

«дар синаи маъшуқ хайма задани онро» андешидааст: 
 

Гашт он рӯз, ки тобанда таноби рагу пай, 

Хайма зад доғи таманнои ту дар синаи мо[7, 116]. 
 

Дар адабиѐти мо дил ҳамчун «парвардаи орзую ҳавас», ишқу муҳаббат, ғаму ғурбат 

фаровон корбаст шудааст. Аммо Зуҳурӣ дилро «парвардаи доғ» гуфтааст, ки ба пиндори 

формалистони рус, амиқтараш В.Шкловский «ҳадафи ҳунар ин аст, ки ба мо эҳсоси ашѐро 

он тавр ки дида мешавад, бидиҳанд, на он тавр ки барои мо шинохта шудаанд. Техникаи 

ҳунар ин аст, то чизҳоро ноошно намояд, қолабҳоро торику гунг гардонад, то бад-ин 

тартиб, душворӣ ва замони идрокро афзоиш диҳад» [3,10; 9, 110; 14,77-80].  Зуҳурӣ дар 

байти зерин «чизро ноошно» - парвардаи дӯшу бари доғ будани дил – карда, идроки моро 

«ба сӯи афзоиш кашола кардааст»: 
 

Марҳам накунад ноз, харидор надорад, 

Парвардаи дӯшу бари доғ аст дили мо[7, 92]. 
 

Илтифоту марҳамат хоси инсон буда, дар байти зерин сифати «доғ» шудааст ва бо 

истифода аз таҷнис шоир маънии тоза эҷод кардааст. Ҳамчунин, шигарди барҷастасозӣ[11, 

138; 15, 40-46].  ин ҷо ба кор рафтааст, ки перумони он баҳси алоҳида ба табъ расидааст: 
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Ҳар сина, ки дидем, фурӯ рафта ба роҳат, 

Аз марҳамати доғи ту доғ аст дили мо[7, 92]. 
 

Абдулқодири Бедил инсонро ба ашк ташбеҳ дода гуфтааст, ки: 
 

Як қадам роҳ аст, Бедил, аз ту то домони хок, 

Дар сари мижгон чу ашк истодаӣ, ҳушѐр бош[4, 100]! 
 

Дар ашъори Бедил ва дигар шоирони сабки ҳиндӣ инсон ба «як каф ғубор», «як каф 

хок» ва амсоли онҳо шабоҳат ѐфта, Зуҳурӣ дар ин маврид тамоман ташбеҳи тоза - «як 

доғ»-ро истифода кардааст:   
 

Гашта аз фарқ то қадам як доғ, 

Бенишонему ин нишонаи мо[7, 117]. 
 

Ҳатто «доғ»-ро «нишони нишонаҳо», киноя аз сабаби ҳастии оламу одам, боиси 

мавҷудияти ашѐ ва пайдоиши ҳаводис гуфтааст, ки ин мазмун дар адабиѐти форсии тоҷикӣ 

тоза аст:   
 

Хӯи ту забон забонаҳоро,  

Доғи ту нишон нишонаҳоро[7, 48]. 
 

Дар байти зерин низ «ба наъли доғ тубакпӯш кардан» тарзи ифодаи тоза буда, «доғ» 

дар мавриди дигар сифати нав - шарҳдиҳандаи (тафсиргари) «матни сина» гирифтааст. 
 

Зи ҷомахонаи ишқи ту - атласи гардун 

Ба наъли доғ тубакпӯш кардаӣ моро[7, 44]. 

Ё: 

Ишқ бар маснади ифода нишаст, 

Доғҳо шарҳи матни синаи мо[7, 118]. 
 

Абдулқодири Бедил дар услуби аз «ақл доғи ҳайронӣ» сохтан аз мафҳуми «доғ» 

мазмуни нав эҷод кардааст: 
 

Ба завқи он ки шавад ақл доғи ҳайронӣ, 

Ба чашми халқ фиканд аз ғубори дид ҳиҷоб[4, 18]. 
 

Бедил таркибҳои «доғи ҷаҳл», «доғи ваҳм»-ро сохтааст: 
 

Ки бар ҳақиқати ин ҷилва ҳар кӣ пай набарад, 

Ба доғи ҷаҳл занад ғӯта то ба рӯзи ҳисоб[4, 19]. 
 

Чӣ ҳушҳо, ки на з-ин шуълаи фиреб гудохт? 

Чӣ синаҳо, ки на з-ин доғи ваҳм
5
 гашт кабоб[4, 19]? 

 

Зуҳурӣ таркиби «доғи муҳаббат»-ро чунин корбаст намудааст: 
 

Гули сад бӯстон аз ҷайб агар берун диҳам, шояд, 

Ки аз доғи муҳаббат гулшане  кардам тани худро[7, 74]. 

Ё: 
 

Фалак ба қасди Зуҳурӣ камони кин зеҳ кард, 

Чӣ ғам зи доғи муҳаббат, дилаш сипар дорад[7, 282]. 

Ё ин ки: 

Гардидаам ягона зи ишқи ягонае, 

Дорад ҷигар зи доғи муҳаббат нишонае[7, 621]. 
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Ин таркиб дар ашъори Бедил низ ба чашм мерасад: 
 

Зи дарду доғи муҳаббат мабош шиквафурӯш, 

Ҳузури роҳати дил нест ҷуз дар ин авҷоъ[4, 41]. 
 

Бедил таркиби «доғи ибрат»-ро истифода кардааст: 
 

Ба доғи ибрати аҳволи ҳам сафеду сиѐҳ, 

Дар инқилоби ғами якдигар раму ором[4, 50]. 
 

Аз муқоисаи ашъори ин ду шоир бармеояд, ки вожаи «доғ» на танҳо дар шеъри 

Зуҳурӣ, балки дар ашъори Бедил низ ниҳоят зиѐд мавриди истифода қарор гирифтааст. 

Чунончи, дар ҷилди ҳашуми «Осор»-и Абдулқодири Бедил қариб сад маротиба калимаи 

«доғ» бо маъниҳои гуногун истифода шуда, таркибҳои тоза, аз қабили «доғи ҳайронӣ», 

«доғи ваҳм», «доғи ҷаҳл», «доғи ибрат», «доғи фурсат», «доғи савдо», «доғи имтиѐз», 

«доғи сӯхтан», «доғи хомӯшӣ», «доғи матлаб» ва амсоли онҳо ба вуҷуд овардааст: 
 

Ба доғи ибрати аҳволи ҳам сафеду сиѐҳ, 

Дар инқилоби ғами якдигар раму ором[4, 50]. 
 

Умр гул карду доғи фурсат бурд, 

Шараре пар заду ниҳон гардид[4, 63]. 
 

Дар дили лолаи чаман охир 

Кӣ ниҳодаст доғи савдоро[4, 64]? 
 

Ғайр гул кардаему месӯзем, 

Ҳеч кас доғи имтиѐз мабод[4, 82]. 
 

Анҷуман сахт ғофил аст аз хеш, 

Шамъро доғи сӯхтан ин аст[4, 104]. 
 

Оламе доғи хомушӣ гардид, 

Гули найранги мовуман ин аст[4, 104]. 
 

Ночори доғи матлаби ноѐб мешавам, 

Ёди рухи ту мекунаму об мешавам[4, 119]. 
 

Ҳатто дар ашъори Зуҳурӣ ду ғазал дар радифи доғ ба чашм мерасад, ки матлаашон 

чунин аст: 
 

Ғайр аз ту ниҳод бар ҷигар доғ, 

Фарѐд, ки зулм кард бар доғ[7, 712]. 

Ва: 

Дидаҳо манбаи ашк асту ҷигар маъдани доғ, 

Муҳре аз доғ ниҳам ҳам ба дари махзани доғ[7, 713]. 
 

Теъдоди истифодаи вожаҳои калидӣ дар девони Зуҳурӣ 

№

б/т 

Калима Миқдор 

(маротиба) 

1.  Дил 1830 

2.  Ишқ 859 

3.  Ғам 717 

4.  Чашм 696 
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5.  Доғ 574 

6.  Лаб 572 

7.  Сина 516 

8.  Сад 449 

9.  Гиря 424 

10.  Дард 404 

11.  Гул 382 

12.  Шаб 370 

13.  Як 338 

14.  Забон 321 

15.  Ком 314 

16.  Захм 277 

17.  Нигоҳ 271 

18.  Ашк 246 

19.  Оташ 240 

20.  Рашк 238 

21.  Ҳасрат 238 

22.  Сабр 222 

23.  Нафас 203 

24.  Орзу 197 

25.  Кӯҳ 156 

26.  Хор 155 

27.  Май 150 

28.  Ақл 143 

29.  Рӯй 143 

30.  Гӯш 140 

31.  Ҳусн 138 

32.  Мижгон 135 

33.  Соқӣ 129 

34.  Зулф 122 

35.  Зулф 122 

36.  Муҳаббат  117 

37.  Парвона 117 

38.  Ҳазор 116 

39.  Душман 115 

40.  Хуршед 113 

41.  Офтоб 110 

42.  Оина 109 

43.  Ранг 108 

44.  Айш 108 

45.  Ҷилва 108 

46.  Булбул 106 
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Хулоса, мазмунсозтарин вожаи девони ғазалиѐти Зуҳурии Туршезӣ «доғ» аст, ки на ба 

мазмуни такрор, балки бештар ба маъноҳои тоза истифода шуда, дар баъзе маврид онро 

шоир (масалан, «Гашта аз фарқ то қадам як доғ») зирӯҳангорӣ карда, ибораҳои мутаноқизӣ 

(доғи сӯхтан, доғи хомӯшӣ) ҳам офаридааст. «Доғ» аз вожаҳоест, ки дар ашъори Зуҳурӣ ба 

сифати унсури меҳварӣ маънои мутанаввеъ меофарад ва бо ҳайронӣ, ваҳм, ҷаҳл, муҳаббат, 

ибрат, фурсат, савдо, хомӯшӣ, матлаб, сухтан, таманно, ғам, дил, май меҳвари таомули 

шоиронаи Зуҳуриро бо олами воқеъ муртабит медорад. Вожагони мазкур дар баробари 

«доғ» ҳамнишинанд ва як навъ тақвияти маъноии он буда, дар шабакаи тадоии шоир 

«муҳаббат дар бағали доғ» фироқу сӯз ва талотуми дарди ҷудоӣ «шиквафурӯшӣ»-ро ноҷӯр 

ва доғи муҳаббат – ранҷи ин роҳро мояи ҳаловат мешуморад. Бинобар мабнои тазкираи 

«Наштари ишқ»-и Ҳусайнқулихони Азимободӣ Зуҳурӣ ба чавгони хаѐлоти рангингӯйи 

фасоҳат аз пешишуарои мутақаддимин мерабояд ва хаѐлсанҷест азҳӣ, ки камияти фикрро 

47.  Бода 91 

48.  Моҳ 89 

49.  Завқ 88 

50.  Ваъда 84 

51.  Шарм 82 

52.  Чароғ 81 

53.  Хизр 80 

54.  Афсона 78 

55.  Нақш 78 

56.  Тавба 77 

57.  Шамъ 76 

58.  Чеҳра 75 

59.  Шароб 74 

60.  Муҳр 74 

61.  Ҳайрат 71 

62.  Хаѐл 69 

63.  Ринд 67 

64.  Занҷир 65 

65.  Хат 64 

66.  Нома 62 

67.  Барқ 60 

68.  Ғубор 60 

69.  Устухон 59 

70.  Коҳ 59 

71.  Ду 59 

72.  Абрӯ 59 

73.  Рухсор 59 

74.  Даҳон 58 

75.  Аҷз 55 

76.  Ришта 50 
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дар мизмори сухансанҷӣ ҷаҳонида» [1, 956] ва «Маосири Раҳимӣ» «зиндагии тавъам бо 

ишқи комил, риѐзат ва тақаддусро дунбол менамуд», «дарвешӣ ва гӯшанишинӣ ва фақру 

микинатро шиори худ сохта, ба офият мегузаронад ва ба тазкиру таҳлил ва ибодат машғул 

мебошад» [12, 1212].   Дар ин замина, метавон пиндошт, ки шоир «доғ»-ро дар борварии 

сӯфиѐна намодин карда, ки рамзи гуноҳ ва ҳиҷоб байни ошиқ ва маъшуқа аст. Ҷиҳати 

ғаввосӣ дар уқѐнуси бепайдоканори шеъри Зуҳурӣ ва пайдо кардани садафи маънӣ ва 

андешаи ӯ ошноӣ бо ҳавза ва сохтору сабк, шигарду бунѐнҳои адабӣ, бунмоя ва сувари 

хаѐл, рехторшиносии адабӣ бояд огоҳии комил дошт. 
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